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PROMEMORIA PER I LAUREANDI 
 

LINGUA E LETTERATURA/CULTURA RUSSA 
 

 
1. ABSTRACT IN LINGUA RUSSA  

 Laurea triennale: 3 000 battute spazi compresi 

 Laurea magistrale: 10-12 pagine 

2. BIBLIOGRAFIA E RIFERIMENTI BIBLIOGRAFICI 

 La bibliografia dovrà includere alcune opere in lingua russa.  

 La bibliografia va ordinata in ordine alfabetico, e redatta 

secondo il seguente schema: 

 

Lotman J.M., Puškin. Stat’i i zametki, M. 2008. 

 

Novikov L.A., Semantika russkogo jazyka, M. 1982. 

 

 

OPERA MISCELLANEA 

Semjačko S.A., Rudi T.R. (a cura di), Russkaja agiografija. Issledovanija. 

Publikacii. Polemika, SPb. 2005. 

 

Rylov Ju.A., Aspekty jazykovoj kartiny mira: ital’janskij i russkij jazyki, 

Voronež 2003. 

 

ARTICOLI IN VOLUME MISCELLANEO 

 

Lotman J.M., Dinamičeskaja model’ kul’tury, in: Trudy po znakovym 

sistemam, Tartu 1978, pp. 112-159. 

 

Bjuler K., Teorija jazyka, in: Zvjagincev V.A., Istorija jazykoznanija XIX-

XX vekov, M. 1965, pp. 175-301. 

 

Arutjunova N.D., Stil’ Dostoevskogo v ramke russkoj kartiny mira, in: 

Poetika, stilistika, jazyk i kul’tura, M. 1996, pp. 61-89. 

 



2 

 

 

 

 

ARTICOLI CONTENUTI IN RIVISTE 

Križoveckaja O.M., Literatura, belletristika, massovaja literatura: problemy 

differenciacii, “Mir russkogo slova”, 2009, 2, pp. 79-84. 

 

Nikolaeva T. M., Funkcional’naja nagruzka neopredelennych mestoimenij v 

russkom jazyke i tipologija situacij, “Izvestija AN SSSR. Serija Literatury i 

jazyka, 1983, 4, pp. 342-353. 

 

Gebert L., Immagine linguistica del mondo e carattere nazionale nella 

lingua, “Studi slavistici”, III, 2006, pp. 217-243. 

 

RISORSE INTERNET 

 Indicare l’indirizzo completo del sito citato, senza sottolineatura. 

Es.: www.aptechka.agava.ru/statyi/teoriya/lotman/lotman29.html 

 

 Si deve indicare anche la data dell’ultimo accesso al sito. 

 

NOTE 

 Le NOTE dovranno essere scritte a piè di pagina IN 

NUMERAZIONE PROGRESSIVA. 
 

CITAZIONI 

 Le CITAZIONI BREVI (max. 2-3 righe) possono essere inserite nel 

testo tra virgolette doppie, in tondo: 

 

Come sostiene lo studioso Joost van Baak: “Le memorie di Mariengof sono lo 

sguardo di un contemporaneo sul suo secolo. Mariengof  non scrive  un'autobiografia; 

egli scrive la biografia della sua epoca.”
1
  

 

Secondo il leader italiano inoltre, questo “disaccordo profondo ha impressionato in 

modo sfavorevole anche quella parte dell’opinione pubblica a noi amica”
2
. 

                                                 

1  Van Baak J., О прозе поэта: Анатолий Мариенгоф и поэтика занозы, in: “Russian Literature”, 1997, vol. 12,  

      3-4,  pp. 261-270. 
2
  Zaslawsky V.,  Lo stalinismo e la sinistra italiana, Milano, 2004,  p.167. 

http://www.aptechka.agava.ru/statyi/teoriya/lotman/lotman29.html


3 

 

 

 

 Per le CITAZIONI  PIÙ LUNGHE, lasciare una riga prima e dopo 

la citazione, rientrare di 1 cm, senza virgolette, in tondo e in 

carattere più piccolo: 
 

Con le parole di Chomsky:  
 

Dotato di questi principi, un sistema fornito dell’esperienza adeguata svilupperà una 

grammatica del tipo specifico e peculiare della specie umana […] senza questi principi, un 

sistema non svilupperà nessuna grammatica o sistema diverso. Il centralino telefonico ha 

sentito più inglese di tutti noi, ma non essendo dotato dei principi della grammatica 

universale […] non sviluppa nessuna grammatica dell’inglese come parte della sua struttura 

interna.
3
 

 

 Eventuali omissioni vanno indicate con le tre punti tra parentesi 

quadre […] 

 
 

 3.   ABBREVIAZIONI   E  LOCUZIONI   LATINE 

p.  - pagina    pp.  - pagine 

n.  - numero    nn.  - numeri 

vol.  - volume    voll.  - volumi 

cf.  - confronta 

 

Le locuzioni latine del tipo ibidem, passim, infra, sic, ivi, ecc. vanno in corsivo. 

 Il CORSIVO viene impiegato per: 

- gli elementi da lingue diverse da quella del contributo. 

- titoli di opere letterarie, musicali, teatrali,  ecc. 

- parole esempio nel testo: inserire l’eventuale traduzione in 

italiano tra virgolette semplici:   

 

Es. razobrat’ ‘smontare, scomporre’ 

 
 

4. TRASCRIZIONE DEL CIRILLICO 

Per la trascrizione del cirillico i laureandi  sono tenuti a servirsi delle norme di 

traslitterazione scientifica in uso in Italia: 

    (cf. https://it.wikipedia.org/wiki/ ISO_9) 

                                                                                                                                                                  
 

 
3
 Chomsky N., Lectures on government and binding. The Pisa lectures, Holland: Foris Publication 1988, p. 8. 


